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	Заблудилась? Да это же невозможно! В Париже, в её родном городе?

	Клодетт Туссен остановилась, встряхнула густыми каштановыми волосами и оглянулась в сторону переулка, который вывел её на эту узкую боковую улочку, стараясь побороть растерянность. Как такое могло случиться?

	И почему ей не даёт покоя тревожное чувство, будто кто-то идёт за ней?

	Ещё двадцать минут назад она была уверена в пути. Она пересекла Марсово поле, прошла мимо величественной Эйфелевой башни, у которой даже после наступления темноты толпились туристы, потом свернула на юг, миновала несколько крупных отелей и углубилась в более узкие улочки дальше.

	А потом где-то свернула не туда, запуталась и теперь пыталась вернуться по своим следам и сориентироваться, не видя ни одной приметы и понятия не имея, где теперь эта Эйфелева башня.

	Над головой, по обеим сторонам, каменные дома стояли так близко, что между верхними окнами без труда можно было натянуть бельевую верёвку. Улица от этого казалась странно тесной, почти удушающей — и тем сильнее, что уже окончательно стемнело.

	Однако позади никого не было. Никто не следил. По мере того как она шла, улицы становились всё тише, и теперь единственным человеком в поле зрения была женщина, деловито шагавшая через перекрёсток с фирменным пакетом «Галери Лафайет»; светлые волосы струились по воротнику её стильного тёмного пальто. Проходя мимо, она бросила взгляд на Клодетт, затем свернула направо — и исчезла из виду.

	Надо было спросить у неё дорогу. Теперь уже поздно. С досадой выдохнув, Клодетт подумала, что это прямо в её духе: именно в тот единственный вечер, когда она оставила в квартире почти севший телефон на зарядке, всё и пошло наперекосяк.

	Призвав на помощь здравый смысл, Клодетт попыталась убедить себя, что прежняя тревога, чувство слежки, было всего лишь следствием того, что она заблудилась. Глупо было пугаться здесь — в таком районе, где другие женщины уверенно ходят одни, где, очевидно, нет никакой опасности. Просто нервы разыгрались: потеряться в Париже, в месте, где она прожила годы и считала, что знает всё вдоль и поперёк, — вот и пробрало.

	Убедив себя, что это всего лишь минутная дезориентация, она решила мысленно восстановить маршрут и снова сориентироваться.

	Взгляд на название улицы на стене дома помог.

	Это была рю Эрбийон. Кажется, название ей что-то говорило.

	Пекарня, которую она искала, должна быть где-то на следующей улице — наверняка. Саму лавочку она помнила отчётливо с прошлого раза. Крошечная пекарня — буквально дырка в стене, — откуда тянулся восхитительный запах свежего хлеба, наполняя улицу дурманящим ароматом. Если она выйдет на правильную дорогу, которую, как ей теперь казалось, она вспомнила, то в прохладном влажном весеннем воздухе почувствует эту пекарню ещё прежде, чем увидит.

	Услышав позади шум, Клодетт снова ощутила, как не до конца ушедшая тревога вспыхнула, и резко обернулась.

	Но это всего лишь застучали по булыжникам колёса.

	Блеснули фары, и она торопливо отступила в сторону, на узкий тротуар; ботинки скользнули по гладким, неровным камням, когда фургон, повернув, проехал мимо и, дребезжа, медленно покатился вниз по улице.

	Она прочла логотип на передке. "Сантехника." Фургон сантехника.

	Этот мастер наверняка знает местные улицы? Может, остановится и поможет ей.

	— Месье? — крикнула она. — Остановитесь, пожалуйста! Я заблудилась.

	Но даже её просьба остановиться — потому что она потерялась — не тронула сердце тёмноволосого, желтолицего мужчины за рулём.

	Он устало пожал плечами и поехал дальше; из-под колёс, когда он пересёк лужу, взметнулись струйки воды. Лишь когда машина проехала, она заметила, что он разговаривает по телефону — быстро что-то тараторит в громкую связь и не собирается прерывать разговор, чтобы ей помочь.

	— Сволочь, — пробормотала она.

	Ей сразу полегчало: обозвать его свиньёй — хотя бы так — значило наконец-то швырнуть оскорбление, пусть и только в этом тесном переулке, обращаясь к случайному незнакомцу, который её не слышит и чья машина уже скрылась.

	Отец — политик, и причём не первый год; это означало, что ей приходилось крепко держать в узде и язык, и характер, а ни тому, ни другому обычно не нравилось, когда их сдерживают. Но после того как отца назначили послом и семья за последние десять лет успела пожить в Италии, Великобритании и Турции, прежде чем вернуться во Францию, ей самой пришлось выучить несколько жёстких уроков дипломатии.

	Теперь, в двадцать один — вроде бы уже взрослая, — она всё отчётливее понимала: мир не даётся даром, и ей по-прежнему нельзя делать что хочется и вести себя как вздумается. Разве что вот сейчас — на миг, анонимно — в адрес того бесцеремонного водителя, который даже не удосужился помочь. Она показала ему язык, зная, что он и не заметит, что он забыл о ней в ту же секунду, как проехал мимо.

	Клодетта сошла с ненадёжного тротуара обратно на проезжую часть и, хмурясь, сосредоточенно начала соображать, где теперь находится.

	Она всё больше убеждалась, что булочная на параллельной улице. Значит, нужно лишь найти следующую поперечную и свернуть на неё.

	Впереди как раз была такая — и, похоже, она уходила в нужную сторону, что в лабиринте переулков и боковых улочек, переплетающих центр Парижа, никогда не бывает наверняка.

	Эта крошечная дорога оказалась скорее тропинкой — слишком узкой, чтобы по ней могла проехать машина. Впереди виднелся перекрёсток: там было шире, светлее, людно — с машинами и прохожими. А в этом проходе она будет совсем одна. Безопасно ли это?

	И тут она заметила кое-что — в нескольких шагах вглубь переулка, — что невольно приковало взгляд. Что это там?

	Заинтригованная, она вошла в переулок, чтобы рассмотреть.

	Это была золотая статуя мужчины — нагого, кроме пары золотых шорт. Поразительно живая, в полный рост: стоит, подняв голову, слегка согнув руки в локтях, ладонями к небу. Золото мерцало в тусклом свете.

	Она моргнула. Он что, поманил её? Или ей почудилось. Всего на мгновение ей показалось, что его пальцы шевельнулись. Но, взглянув снова на эту неподвижность, она решила, что ошиблась. Похоже, это не живой человек.

	Что это такое? — подумала она. На главной улице есть мастерская скульптора? Или это выброшенный театральный реквизит из театра, который, как ей кажется, где-то неподалёку? Его вынесли в этот переулок? Но он не выглядел повреждённым. Нигде ни трещины. Наоборот — безупречный.

	В его позе было что-то, что её цепляло. Сдержанное отчаяние, удержанная сила, насилие, загнанное внутрь. Это было красиво — каждый мускул прорисован, — но в этой красоте таился явный оттенок угрозы, и от него её тревога снова поднялась из глубины.

	Она подошла ближе, желая рассмотреть, и нахмурилась. Он был невероятно правдоподобным. Неужели это и правда не человек?

	Да и с какой стати живому человеку, изображающему статую, стоять здесь, в узком пустынном проходе? Почему не позировать на пьедестале на оживлённой улице рядом?

	К тому же он был совершенно неподвижен. Эта статуя не двигалась. Даже дыхания не было видно.

	Глаза выдадут, решила она и шагнула ближе.

	Как же ей хотелось, чтобы с собой был фотоаппарат. Чёртова бесполезная батарея в телефоне — она бы с удовольствием сделала снимок. Настоящий он или нет, эта поза одновременно и тревожила, и завораживала.

	Она подошла ещё ближе. Он настоящий?

	— Ты живой? — спросила она вслух. Ты жив?

	Статуя оставалась неподвижной, и казалось, будто её слова не произвели на него ни малейшего впечатления.

	Прикосновение всё бы ей сказало. Ощущение живой плоти — или холодного, твёрдого металла — решило бы вопрос раз и навсегда. Внезапно осмелев — будто ей хотелось перейти границу, а может, просто вернулась уверенность, потому что она снова ориентировалась в происходящем, — она шагнула вперёд.

	Она потянулась, чтобы коснуться его руки, и тут его кисти пришли в движение. Быстрее мысли. Быстрее, чем она могла вообразить. Золотой размытый всполох.

	Клодетта вскрикнула бы от ужаса, но не смогла. Его руки, эти пальцы, выкрашенные под золото, крепко сомкнулись у неё на горле.

	В панике она забилась, но хотя пальцы были живыми, силой они не уступали стали, и воздух ей перекрыли полностью. Никакого спасения. Никакой возможности закричать. Никакой возможности вдохнуть.

	И наконец его взгляд остановился на ней.

	Холодный, беспощадный свет в его глазах — последнее, что она увидела, прежде чем её накрыла тьма.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Последние два месяца специальному агенту ФБР Джульетте Харт казалось, будто она выслеживает неуловимую тень. Исчезающего демона. Пока новая зацепка не привела её сюда.

	Теперь, если этот налёт пройдёт так, как она надеялась, она наконец встретится с ним лицом к лицу.

	— Нельзя исчезать вечно, — пробормотала она, обращаясь к невидимому человеку, которого команда прозвала Золотолицым. Наконец у них появился шанс поймать этого жуткого убийцу, державшего в страхе весь округ. Месяц назад за одну неделю случилось три убийства — все с одним и тем же почерком. Одно в Бруклине, одно в нижнем Манхэттене и одно в Джерси-Сити.

	Она работала над делом днём и ночью, отчаянно надеясь на прорыв, который выведет команду на этого неуловимого убийцу. Убийства прекратились, и он будто растворился. И вот теперь у них наконец появилась зацепка, способная привести прямо к его порогу.

	Глубоко вдохнув и снова оглядевшись, она подошла ближе к многоквартирному дому — всего в нескольких километрах от аэропорта имени Джона Кеннеди, так близко, что над головой было слышно, как ревут самолёты.

	Она почувствовала то, что чувствовала всегда, когда подбиралась к тому, чтобы загнать противника в угол. Захватывающую, бездыханную смесь адреналина, страха и предвкушения. В молодости этот прилив был невыносимым: после задания её трясло, и она по нескольку дней не могла уснуть.

	Теперь, в тридцать три, она переносила давление легче. Это и неудивительно — она была так поглощена работой и всем, что с ней связано, что почти не имела жизни вне службы. Иногда это её тревожило. Она понимала: нужно что-то менять, выстраивать более здоровый баланс. Она любила готовить и всегда хотела научиться играть на каком-нибудь музыкальном инструменте, но времени почему-то никогда не находилось.

	Она медленно, глубоко вдохнула и выдохнула, заставляя себя сохранять спокойствие и собранность, и подняла руку, чтобы откинуть прядь медово-русых волос, выбившуюся из хвоста. Её глаза — тёплые, орехово-зелёные — скрывались за тёмными очками. На этом этапе операции она была в гражданском: тёмно-синие чиносы и серая куртка — она легко растворялась в потоке офисных работников, которые покидали деловые кварталы города и ехали домой.

	Они охотились на него неделями, но лишь в последние дни дело Золотолицего сдвинулось с места и понеслось. Прямо сейчас в штаб-квартире ФБР оформляли экстренный ордер на внезапный обыск без стука, который позволит ей сделать то, что нужно: ворваться в эту квартиру и, если повезёт, застать мужчину внутри врасплох.

	Её напарник, агент Эван Форрестер, находился позади дома, наблюдая за пожарной лестницей. Она доверяла ему безоговорочно. За четырнадцать месяцев работы вместе им не раз приходилось попадать в тяжёлые переделки. И каждый раз он прикрывал её — и она прикрывала его.

	Подкрепление должно было прибыть с минуты на минуту — как только она убедится, что вокруг чисто и что у него нет наблюдателя, следящего за полицией.

	Им нужно было загнать в угол этого человека, этого убийцу. Под курткой у неё были пистолет и наручники. Она была готова.

	Жюльетта снова огляделась, подмечая каждую деталь, каждый штрих картины. Взгляд зацепился за движение, и она напряглась. Но это всего лишь кот — спрыгнул с боковой стенки и тут же юркнул в окно соседней квартиры. На мгновение, наблюдая за ним, она смягчилась лицом и почувствовала, как внутри отпускает часть напряжения.

	На коте был ошейник, выглядел он сытым и явно направлялся туда, где ему и положено быть. У него был дом, с ним всё в порядке — и она заставила себя об этом не думать. Раньше случалось, она возвращалась после задержаний, волоча за собой спасённых животных. У двоих её друзей-полицейских теперь появились новые питомцы — из тех бродяг, которых она подбирала уже после того, как преступников брали. Но сегодня, хотелось бы верить, домой она увезёт лишь одно живое существо — и это будет Голденфейс, вокруг которого наконец-то затягивалась сеть.

	Отвлёкшись от кота, она вновь сосредоточилась на происходящем. Телефон завибрировал, и после ещё одной проверки она незаметно ответила. Никто за ней не наблюдал. Интуиция у неё была отменная — она обычно чувствовала, когда на неё смотрят. И никто не выходил из квартиры, которая теперь была у неё на прицеле, и никто в неё не входил.

	— Есть уже признаки, что он там? — спросил мужской голос.

	— Нет. Ничего, — ответила она. Звонил её начальник, Марк Эбери, только что прилетевший с совещания высокого уровня в Атланте. — Мы держим квартиру под наблюдением. Ждём ордер. Подкрепление уже в пути.

	— Точно это нужное место? — уточнил он.

	— Да. Зацепку мы получили сегодня. Мы вышли на него по покупкам. Магазин театрального грима в Ньюарке — точное попадание. К сожалению, записи с камер у них не было, но ещё на прошлой неделе они нас предупредили и сказали, что он звонил снова, спрашивал, есть ли в наличии ещё золотая краска. Это определённо был тот же человек — потому что продавщица спросила его, когда он в последний раз у них покупал. Магазин сработал отлично: сообразили быстро, а он дал промах.

	Для группы это было везением.

	— Так что мы смогли получить его номер мобильного. Мы сразу его отследили, но телефон был выключен, — закончила она.

	— Как вы вывели его на этот адрес?

	— Мы продолжали проверять — каждый день, по многу раз. Не отпускали. Команда не прекращала работу, — тихо сказала Жюльетта. — Мы не махнули рукой на этот номер, и в понедельник утром увидели, что телефон включили и он снова появился в сети. Он пробыл онлайн недолго, но этого хватило, чтобы мы вычислили его по трём точкам, и вот мы здесь.

	Жюльетта жалела, что всё нельзя было сделать быстрее, но на сбор этого рейда ушло пару дней. Квартиру то и дело пасли, однако не увидели ни движения, ни входов-выходов. Они решили, что он затаился там.

	Сегодня, в четверг, им наконец дали добро действовать.

	— Звучит неплохо, — сказал начальник. — Ладно, не буду отвлекать.

	Телефон снова завибрировал: пришло сообщение.

	— Ордер только что выдали, можем заходить, — сказала она Эбери, и сердце забилось быстрее: наконец, после раздражающей задержки, можно начинать. В ближайшие минуты она могла переломить ход всего дела.

	— Удачи. Думаю, мне не нужно объяснять, насколько это важно, — сказал он.

	— Я вас не подведу, — пообещала она. Она завершила вызов и отправила сообщение, которое должно было сдвинуть операцию с места.

	«Чисто», — написала она. — «Можно заходить».

	Теперь на её плечах лежало слишком многое, и она изо всех сил старалась успокоить мысли, направить давящее напряжение в созидательное русло. Речь шла о спасении жизней будущих жертв, которых она даже не знала. Она на собственной шкуре понимала, к чему приводит жестокое убийство. Семьи будут жить с болью, горем и утратой, которые уже никогда их не отпустят.

	Минуту спустя она увидела двух вооружённых офицеров, которые должны были обеспечить подкрепление, — они приближались. В кевларовых жилетах, с оружием наготове, они вселяли уверенность: за её спиной была опытная команда.

	— Доброе утро, — поприветствовала она. — Давайте закончим это.

	Пора было входить. А значит, всё могло пойти наперекосяк. Она сняла куртку в штатском, которая понадобилась для уловки, и сама надела кевларовый жилет.

	Ладонь скользнула по кобуре с пистолетом — и она почувствовала, что готова.

	Вот и всё. Пора двигаться в место, где он прятался, и посмотреть, что там.

	Офицеры кивнули ей, и все вместе они двинулись внутрь. Дверь была заперта, но Жюльетта не собиралась настораживать подозреваемого стуком. Вместо этого она отступила, и офицеры заняли позиции.

	Дверь была старая, побитая, словно за долгую жизнь это был далеко не первый раз, когда по ней приходилось получать носком ботинка. Жюльетта оценила замок. При росте метр шестьдесят восемь она была достаточно высокой, чтобы вышибать двери как следует, и в прошлом успела изрядно набить руку. Пусть она и не выглядела накачанной, но для своего телосложения была обманчиво сильной.

	Она разогналась трусцой, собрала тело в пружину, подпрыгнула и хлёстко выбросила ногу в невероятно жёстком, точном ударе.

	Древесина треснула, и дверь распахнулась внутрь. Оттолкнув её до упора, с пистолетом наготове, Жюльетта первой вошла в помещение. Тяжело дыша, она ощущала, как обострены все чувства — до предела, как лезвие. Что она найдёт? Она знала: нужно быть готовой ко всему, но нельзя позволить себе действовать сгоряча так, чтобы подвергнуть опасности невиновных.

	Первое впечатление: здесь было мёртво тихо. И очень темно. Жалюзи опущены, приглушённый свет просачивался лишь через узкие щели.

	Квартира выглядела полностью пустой. Ни мебели, ни кровати, ни вещей — ни одежды на пыльном полу. Дверь в крохотную спальню и ванную была открыта. Внутри — никого. Её накрыло отчаянием. Он опередил их и сбежал, не оставив после себя ничего.

	Ничего — кроме нескольких банок золотой сценической краски, сложенных у окна.

	Сверху, и сердце у неё ухнуло вниз, лежал мобильный телефон — экран пустой, тёмный, мёртвый.

	— Где он? — пробормотал один из полицейских за её спиной растерянно. — Ушёл? Переехал?

	Они опоздали. Она поняла это с ледяной ясностью. Оставил ли он какие-то следы? Есть ли хоть какая-то информация в этом брошенном телефоне?

	В кармане завибрировало. Это снова звонил Эбери. Она взяла трубку, раздавленная мыслью, что хороших новостей сообщить не сможет. Но она едва успела произнести «алло», как Эбери заговорил — голос у него был срочный, напряжённый.

	— Жюльетта, тебе нужно немедленно приехать. Он снова убил!

	Она судорожно втянула воздух, осознавая услышанное, а он продолжил, добавляя ещё один удар.

	— Минувшей ночью поступил вызов: идентичное убийство. В Париже, Франция.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Входя в главные здания Федерального бюро расследований на Манхэттене, Жюльетта всё ещё не могла прийти в себя от известия об этом новом убийстве. Её преследовало чувство, будто это личное, будто те банки с краской и тот телефон оставили там нарочно — чтобы подразнить её, показать, насколько она отстала, и что Золотое Лицо ушёл далеко вперёд.

	Какие там «далеко». Он был на другом континенте. Золотое Лицо уехал в Париж? Это правда? Не могло же это быть делом рук подражателя?

	В голове у неё вихрем кружились вопросы. Она приехала прямо с места — сразу после того, как они с Форрестером закончили обыск квартиры и составили отчёт. Судмедэксперты ещё оставались там, выискивая любые следы — любые отпечатки пальцев, — которые могли бы сузить круг подозреваемых. Обыск они провели почти в полном молчании, перебросившись лишь несколькими короткими фразами. Она знала: Форрестер раздавлен так же, как и она.

	Во Франции? Да нет, не может быть.

	Но тогда становится понятно, почему он бросил тот телефон. Оставил его, избавился от него. Батарея вскоре села, а он к тому времени уже давно исчез. И теперь она вспоминала тот звонок, который он сделал на прошлой неделе в магазин театрального грима. Ему не нужна была новая краска; он собирался уезжать из Нью-Йорка. Это был не промах — он просто знал, что телефон ему больше не понадобится.

	Скорее, она воспринимала это как издевательское послание полиции — мол, смотрите, насколько я впереди. Джульетта не сомневалась.

	Войдя в высокое здание с его строгим, утилитарным фасадом из тёмного бетона и флагом США на крыше, Джульетта сразу направилась к лифту и поднялась на третий этаж, где располагались кабинеты её подразделения и её начальника Эбери.

	Пока она шла по коридору, казалось, сердце провалилось куда-то в самый подвал. На этот рейд она возлагала надежды. Теперь они были растоптаны. Хуже того: он на свободе, в другой стране, и снова убил. Значит ли это, что он вернётся к прежнему ритму? Три убийства за неделю?

	Только не это, подумала она. Мы должны поймать его раньше.

	Она направилась прямо в зал совещаний, понимая, что срочная встреча, на которую её вызвали, будет именно там.

	Эбери уже был в комнате — стоял у дальнего конца длинного стола и негромко разговаривал с двумя другими агентами. Он обернулся, когда она вошла.

	— Джульетта. Проходи, мне нужно ввести тебя в курс дела.

	Она подошла к столу, и сердце у неё ухнуло ещё ниже, когда она заметила двух мужчин в костюмах, тоже присутствующих здесь. Она знала их в лицо — по брифингам по безопасности и преступности. До сих пор ей не доводилось сидеть за одним столом ни с одним из этих двух высокопоставленных чиновников: один возглавлял управление международных операций ФБР, другой был из аппарата директора.

	Эбери быстро, по-деловому представил всех. — Садись, — сказал он ей.

	Она села рядом с ним, напротив двух мужчин. Те переговаривались между собой вполголоса, торопливо и напряжённо. Джульетта уловила своё имя, имя Эбери и слова «межведомственное сотрудничество».

	— Начнём? — спросил Эбери, и через мгновение внимание всех было приковано к нему.

	— Как вы знаете, мы столкнулись с серьёзной проблемой, — сказал Эбери, лицо у него было напряжено. — Голденфейс покинул США и перебрался в Европу. Прошлой ночью он совершил убийство в Париже.

	— Это точно его работа? — спросила Джульетта.

	Эбери кивнул.

	— Я покажу тебе фотографии. Их прислали нам, когда база Интерпола зафиксировала сходство преступлений. Женщина, лет двадцати с небольшим, шла одна рядом с центральной частью города, и ты сама увидишь: способ действий идентичен. Но есть и то, что делает ситуацию ещё серьёзнее: на этот раз он убил дочь государственного министра. Поэтому нам и позвонили немедленно.

	— Преступление резонансное. Мы изо всех сил стараемся пока сдержать утечку информации, но когда она выйдет наружу, будет катастрофа, — сказал директор управления международных операций.

	Эбери развернул стоявший перед ним ноутбук к Джульетте, и она уставилась на фотографии лица.

	Это был тот же почерк. Она поняла это мгновенно — с холодком, будто ледяная струя прошла вдоль всего позвоночника.

	Что отличало преступления Голденфейса, помимо чудовищной силы и стремительной жестокости удушения, — так это странное внимание к деталям, которое он уделял своим жертвам уже после.

	Как и у трёх других жертв в Нью-Йорке и Нью-Джерси, у этой женщины в Париже лицо было тщательно, до мелочей, разрисовано. Золотой сценический грим лежал как вторая кожа. Не осталось ни клочка её собственной кожи — ничего не было видно. Убийца даже мазнул золотом по её незрячим глазам, так что взгляд получился пустым и бездонным: глазные яблоки, покрытые мерцающим золотом, губы идеально обведены, кожа — с атласным золотым блеском. Словно он провёл часы в гримёрке, доводя эффект до совершенства.

	— Это тот же самый. Слишком похоже, чтобы думать иначе, — сказала Джульетта.

	И он убил дочь министра? Это была политическая катастрофа. Громкая смерть. Этот убийца — гражданин США, который теперь сменил охотничьи угодья? Или он француз и устроил серию в Штатах, а потом вернулся домой? Ей хотелось знать больше.

	— Криминалисты уже что-нибудь нашли? Он оставил какие-то следы в этой квартире? — спросила она, отчаянно нуждаясь хоть в какой-то зацепке, в любой.

	— В квартире нет никаких следов, — объяснил Эбери. — Пока что. Ни следов, ни отпечатков. На телефоне — тоже ничего; его подчистили от отпечатков и данных. Квартира вообще-то несколько месяцев стояла пустой, её готовили к ремонту. Хозяин, он сейчас в Мичигане, был в шоке, когда узнал, что ею пользовались.

	Такая осведомлённость о местных деталях заставляла Джульетту думать, что он, скорее всего, гражданин США, который переехал, чтобы оставаться на шаг впереди полиции.

	— Пограничники? Паспорта? Мы знаем, что на прошлой неделе он был здесь, когда звонил, — сказала она.

	Эбери вздохнул.

	— С тех пор из Нью-Йорка в Париж было больше пятидесяти рейсов. Тысячи пассажиров. Но да, паспортный контроль вместе с судебной полицией проверяет каждого, кто подходит под параметры. Однако нам нужно больше.

	Джульетта взглянула на двух других мужчин за столом. Оба смотрели на неё, с мрачными лицами. Её охватил стыд. Им нужно больше, потому что она слишком медлила. Если бы только ей удалось раньше собрать воедино, где находится Золотолицый.

	— Мы считаем, что теперь крайне важно, чтобы подключилось ФБР и предложило нашу помощь, — сказал Эбери. — Такой убийца, пересекающий международные границы, — серьёзная угроза безопасности. В подобных делах мы знаем, что можем дать и ресурсы, и возможности, а при международном охвате ему будет сложнее сбежать куда-нибудь ещё. Но до сих пор всегда было трудно добиться сотрудничества разных правоохранительных структур. Это и есть главное препятствие, но мы считаем, что с учётом срочности этого дела и политической подоплёки мы сможем его преодолеть и предложить нашу помощь.

	— Да, межведомственная политика может стать большим препятствием. — У Джульетты был личный опыт. Дочь дипломата, постоянно находившегося в разъездах, она провела детство по всему миру, включая несколько лет во Франции. Она знала, чего стоит удерживать атмосферу сотрудничества, особенно когда вспыхивает кризис.

	Это заставило её вспомнить отца и то, что с ним случилось. Она не позволила мысли задержаться. Сейчас это только отвлекало, когда всё её внимание должно было быть приковано к тому, какими будут следующие шаги.

	— Думаю, это дело может стать переломным, — сказал Эбери. — Я говорил с французскими властями, и они согласились: мы можем немедленно отправить туда небольшую оперативную группу, чтобы помочь. Мы все знаем интервал этого убийцы и понимаем, что времени нет.

	Джульетта почувствовала, как сердце забилось сильнее. Поэтому она здесь? Ей предстоит стать частью этого?

	Он посмотрел на Джульетту.

	— У вас есть международный опыт. Вы владеете несколькими языками, верно?

	Она кивнула.

	— Я хорошо говорю по-французски и сносно — по-итальянски и по-испански. — Ещё пару языков она понимала достаточно, чтобы разобрать, что ей говорят.

	Скосив взгляд налево, она увидела, как директор по международным операциям одобрительно кивнул.

	— Вот почему я хочу видеть тебя в команде, — сказал Эбери. — У тебя есть нужный международный опыт и кругозор, и ты умеешь наводить мосты — между США и Францией, между разными ведомствами.

	Директор ФБР кивнул. — Ситуация кризисная, но это и большой шанс продвинуться в борьбе с международной преступностью и преодолеть некоторые исторические барьеры. Политическая обстановка требует действовать быстро и максимально незаметно. Справишься?

	Жюльетта выдержала его взгляд. Она понимала, о чём он спрашивает. На сколько потребуется — отойти от своей нынешней роли, чтобы поймать Голденфейса. Влиться в команду незнакомых людей в чужой среде. И, несмотря на слова Эбери о том, что международные ведомства смогут договориться, Жюльетта была не так уж уверена. Люди на местах, сами французские полицейские, могли встретить появление ФБР в штыки — и с этим ей тоже придётся разбираться. На миг, в неприятном приступе сомнений, она подумала, хватит ли ей сил для этого вызова, особенно учитывая, что будет, если она сорвётся.

	Потом она выпрямилась, вспомнив, насколько сжаты сроки операции и как важно время. Внутри у неё всё встало на место. Это был её шанс. Возможность, идеально подходящая под её навыки, — и шанс применить их, чтобы поймать убийцу, который, как ей казалось, нарочно дразнит ФБР.

	— Я справлюсь, — сказала она. — Я вас не подведу.

	— Хорошо, — сказал он. А затем, деловито, добавил: — Иди собирайся. Вылетаешь сегодня ночью. Нам нужно, чтобы ты была там как можно скорее, и поедешь ещё с двумя агентами.

	— Кто они, сэр? — спросила она. Жюльетта с разочарованием догадалась, что Форрестер, её нынешний напарник, останется здесь и в это новое дело его не отправят.

	— Ты — мой выбор, — сказал Эбери. — А директор уже выбрал того, кто станет твоим напарником.

	Ей почудилось что-то в его голосе? Странная нотка, смысл которой она не уловила?

	— Сейчас мы завершаем подбор последнего участника команды, — сказал директор. — Ещё один звонок — и всё будет подтверждено.

	Жюльетта кивнула и поднялась на ноги, чувствуя странную смесь возбуждения и тревоги. Она понимала, какая это ответственность, но знала и другое: ей по плечу этот рискованный поворот. Вот оно — начало новой миссии, миссии, которая увезёт её на другую сторону света. Она была готова к охоте.

	И она знала: успех или провал команды будет зависеть от того, сумеет ли она выследить хитрого, жестокого и беспощадного убийцу по прозвищу Голденфейс.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Два часа спустя Жюльетта прибыла в аэропорт имени Джона Кеннеди: на плече — сумка с ноутбуком, за собой — чемодан на колёсиках. По дороге в аэропорт на такси её телефон не умолкал, пища от новых сообщений, информации и обновлений. Уже через несколько минут ей предстояло встретить двух людей, которые пока оставались для неё чужими. Они должны были стать её ключевыми партнёрами в новой оперативной группе, отправленной на охоту за серийным убийцей. Жюльетта не знала о них ничего, кроме имён.

	Её напарником был специальный агент Уайетт Томпсон, а Сьерра Лоури — судя по всему, не сотрудница ФБР — была техническим специалистом, входившим в состав группы. Они уже успели представиться друг другу в переписке. Теперь им предстояло встретиться вживую в условленной точке — в кофейне в зале международных вылетов. По пути Жюльетта прошла мимо обменного пункта и, готовясь к прибытия в Париж, обменяла немного долларов на евро.

	Затем она направилась в кофейню и, оглядевшись, заметила мужчину, которого сочла Уайеттом. Он сидел один за столиком на четверых — жилистый, высокий, широкоплечий, с загорелым лицом и тёмно-русыми волосами, коротко остриженными. На вид ему было ближе к тридцати. Он казался подтянутым и сухощавым, а в линии его челюсти читалась такая упрямая уверенность, что Жюльетта сразу поняла: у этого человека наверняка есть твёрдые взгляды — и он привык полагаться на собственные силы.

	Она подошла к нему прямо, заметив, как, едва она приблизилась, его взгляд намертво вцепился в неё.

	— Вы, должно быть, Уайетт?

	— А вы Джульетта? — Он поднялся, и она увидела, как он оценивает её; взгляд сузился, пока он отмечал детали: светлые волосы, стянутые в хвост, лицо без макияжа — если не считать лёгкого оттенка на гигиенической помаде. Она заметила, как он задержался взглядом на маленьком шраме на её левой руке — его она получила больше десяти лет назад, в учебной академии ФБР, когда сорвалась с верёвочного моста на груду брёвен. Удержаться, выставив руку, спасло её от куда более серьёзной травмы, но порез — от торчащей ветки — заживал неделями.

	— Какое у вас досье? — спросил он.

	— Агент поведенческого аналитического подразделения ФБР. В Бюро я десять лет. Диплом по психологии — Оксфордский университет, Англия. Выросла по всему миру: отец был дипломатом, — коротко ответила она. Нахлынули воспоминания об отце. Доброе лицо, тёплые глаза — орехово-зелёные, как у неё. Она не могла заставить себя думать о том, что с ним случилось, о той необъяснимой, жестокой трагедии, которая и толкнула её на путь работы в правоохранительных органах. До этого у неё были мечты о карьере психолога — поддерживать людей, помогать им находить свой путь.

	Если уж совсем честно, в совсем раннем детстве она хотела быть лесной принцессой. Потом, по причинам, которых не помнила, мечтала работать с белыми медведями в Арктике, а в подростковом возрасте грезила стать шеф-поваром на суперъяхтах; но с годами отец мягко направлял её к психологии — профессии, где её способности пригодились бы лучше всего.

	После того страшного утра все мечты разлетелись вдребезги — как и многое другое. Она отогнала воспоминания, снова сосредоточившись на Уайетте.

	Он приподнял брови.

	— Хорошо, — сказал он. — Мой профиль — службы безопасности ФБР. Туда я перешёл из армии. Три года провёл на Ближнем Востоке.

	Это звучало обнадёживающе, подумала Джульетта. У них будут разные области компетенции и знаний. Но следующая реплика Уайетта заставила её резко усомниться.

	— Думаю, такое подразделение давно назрело, и надеюсь, оно продолжит работу и после этого дела. По моему опыту международная правоохранительная система обычно ниже среднего. Бардак, отсутствие дисциплины и, разумеется, коррупция. Это моё мнение, и пока никто не доказал обратного. Мы принесём сюда порядок и понимание, как надо работать. — Он кивнул с гордостью.

	Джульетта натянуто улыбнулась, но внутри у неё всё съёжилось. С таким набором предубеждений Уайетт не начнёт с правильной ноты ни с кем. Включая её. Эбери подчёркивал, насколько хрупки отношения и как важна дипломатия.

	Похоже, дипломатичности в Уайетте было ровно столько же, сколько в несущемся на тебя буйволе, и теперь она понимала, почему начальник смотрел на него с сомнением.

	— Мне кажется, важно помнить о различиях между нашей культурой и чужой и следить, чтобы мы с уважением относились к законам и протоколам принимающей страны. Нужно принимать помощь и опыт там, где можем их получить. Только так мы сумеем выжать максимум из любого расследования.

	Она улыбнулась, чтобы смягчить остроту сказанного, но её намёк, похоже, пролетел у Уайетта над головой.

	— Безусловно. Кофе? — спросил он, махнув официантке.

	— Давайте, — сказала она.

	Пока они делали заказ, подошёл третий член их команды. Увидев её, Джульетта вздрогнула от удивления.

	Сьерра выглядела почти подростком — если не подростком. Миниатюрная, с копной тёмных кудрей, обрамляющих лицо; среди них — ярко-розовая прядь. Глаза — острые, умные. На ней была кожаная куртка, а за плечом висел рюкзак.

	— Вы агенты ФБР? — спросила она. — Я Сьерра, специалист по технологиям для этой миссии.

	— Да, — сказал Уайетт чуть грубоватым голосом. — Уайетт Томпсон.

	Джульетта улыбнулась. Пережив первое потрясение от того, какая Сьерра молодая, она теперь внимательнее вглядывалась в её уверенную манеру держаться — а это было куда важнее любых прожитых лет.  

	— Рада познакомиться, Сьерра. Я Джульетта Харт.  

	— Очень приятно познакомиться с вами обоими, — сказала Сьерра.  

	 

	Уайетт кивнул, но Джульетта видела: он до конца не понимает, что думать об этой юной женщине.  

	 

	— Итак, какой у вас опыт? — спросила Джульетта, с любопытством желая узнать о её навыках побольше.  

	 

	— Я хакер, — сказала Сьерра, и в глазах у неё мелькнула озорная искорка. — Специализируюсь на взломе кодов и систем и умею находить информацию там, где ей быть не положено. Я очень рано окончила учёбу — в двадцать — и сейчас мне двадцать один. Уже около двух лет работаю по специальности неполный день и успела поучаствовать в довольно крупных делах — некоторые ещё во время учёбы в университете. Я продолжаю обучение, и мой контакт в ФБР порекомендовал мне присоединиться к этой группе, потому что я очень гибкая и у меня есть опыт работы с французскими технологиями и системами. По-французски я не говорю, но понимаю достаточно, чтобы не пропасть.  

	 

	Джульетта почувствовала, как её захлестнула волна восхищения этой молодой женщиной.  

	 

	— Уверена, вы станете бесценной частью команды, — сказала Джульетта, улыбаясь.  

	 

	Сьерра улыбнулась в ответ, и Джульетта увидела решимость и силу, скрытые под её юным обликом.  

	 

	Она чувствовала скепсис Уайетта, но Джульетта не сомневалась: для команды это ценное приобретение. Сьерра была молода, но казалась невероятно сообразительной, а техническая экспертиза в операции всегда даёт огромное преимущество. Однако успех всей операции будет зависеть и от её навыков, и от уайеттовых тоже.  

	 

	Кофе был допит — пора было двигаться. До их рейса в Париж оставалось сорок пять минут.  

	 

	Проходить досмотр всегда было делом быстрым, если ты из ФБР и при тебе оружие. Все трое миновали очередь, и, проверив документы, сотрудники службы безопасности пропустили их. Паспортный контроль прошёл так же гладко, и вскоре они быстрым шагом направлялись к выходу на посадку — где, как Джульетта знала по опыту, вооружённых агентов пускают первыми.  

	 

	Их забронировали в бизнес-класс на рейс «Эйр Франс», и Джульетта устроилась в кресле с облегчением.  

	 

	Ей так хотелось быть из тех агентов, которые способны жить на двух часах сна в сутки и отключаться где угодно и когда угодно. Но с ней всё было наоборот.  

	 

	Она обожала спать! Если она не получала хотя бы восемь часов большинство ночей, то чувствовала себя зомби. И, как назло, спать в самолётах ей было мучительно трудно. Чтобы выспаться по-настоящему, ей нужно было лежать. Как же она завидовала этим сверхлюдям, которые всегда бодры.  

	 

	Откинувшись назад и зная, что сразу после взлёта сможет вытянуть ноги, Джульетта испытала облегчение от мысли, что к посадке в Париже она, по крайней мере, будет чувствовать себя отдохнувшей.  

	 

	Им предстояло ловить по-настоящему изощрённого убийцу, а напарник у неё был без тормозов, так что любая помощь ей сейчас была кстати.  

	 

	— Что у нас в меню? — с ухмылкой спросил Уайетт стюардессу. — На этом рейсе есть нормальная американская еда или только французская?  

	 

	Просматривая меню, он нахмурился, и Джульетта поняла: увиденное ему совсем не по душе.  

	 

	— Это что такое? Креветки? Спаржа? Кабачковая икра? Слушайте, а можно мне просто обычный чизбургер? И я не вижу «Бадвайзер» в списке напитков. Есть шанс, что вы мне его найдёте?  

	 

	— Конечно, сэр, — ответила стюардесса, приклеивая улыбку.  

	 

	Джульетта с трудом удержалась, чтобы не закатить глаза. Ей казалось, что в этом деле придётся задействовать не только детективные, но и дипломатические навыки. А тем временем Золотолицый разгуливал на свободе по Парижу — городу с бесконечными закоулками, поворотами и изгибами, месту, о котором даже коренной парижанин не сказал бы, что знает его до последней щели.  

	 

	Если он выбирал город, где легко раствориться, охотясь на жертв, подходящих под его вкус, Джульетте пришлось нехотя признать: выбор был удачным.

	Стоило им приземлиться, охота начнётся. И Жюльетта пообещала себе: на этот раз он из их сети не вырвется.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Что будет дальше? Куда они отправятся в первую очередь? Выключая телефон перед полётом, Жюльетта всё ещё толком не представляла, как будет выстроена работа. Ей хотелось сразу взяться за дело, но она понимала: решение приняли в спешке, и планы ещё на ходу. Им ещё не прислали сообщения о том, кто их встретит и что будет дальше.

	Но очень скоро пришли плохие новости. Как только появился сигнал, она открыла сообщения.

	Эбери написал: «Есть осложнение. Французские власти настаивают на полном участии и на том, чтобы всем руководить. Команда встречает вас в аэропорту. Я вынужден это одобрить, потому что они не сдвинутся с места».

	Формулировка раздражающе расплывчатая. Жюльетте хотелось бы понимать, что именно означает это «участие», но она догадывалась: знай Эбери больше — он бы и написал больше. А вот требование «быть главными» выглядело тревожным звоночком. Это могло помешать им работать так, как нужно.

	— Нам придётся сразу же встретиться с местной полицией, — сказала она остальным. Уайатт сидел по диагонали напротив, а Сьерра — чуть позади неё.

	— Что? — Уайатт мгновенно насторожился. — Зачем?

	Дипломатические навыки Жюльетты уже подвергались испытанию. Сейчас она ощущала себя фильтром между своей командой, Эбери и неизвестным парижским полицейским «контингентом».

	Нельзя допустить, чтобы Уайатт разозлился. Это она поняла сразу. Если он выйдет из себя, то, скорее всего, рванёт в Париж, как бык на арене, и это испортит отношения с самого старта.

	— Это их юрисдикция, и именно французская полиция первой расследовала преступление, — сказала она. — Так что сотрудничество неизбежно. Надеюсь, они нас сориентируют и помогут. У них наверняка море информации. Нам нужно уважать их протоколы и действовать в их рамках.

	Уайатт скептически прищурился.

	— Нас это не затормозит? Бюрократия в таких местах — сплошная мина. Я слышал о Франции всякое: и про задержки, и про бумажную волокиту.

	— Не знаю, станет ли бумажек больше, — призналась Жюльетта. — Но в итоге, если мы сможем работать с ними быстро и чётко, это, наоборот, должно ускорить дело.

	Она взглянула на Сьерру. Та слушала разговор, вроде бы с интересом, но лицо держала непроницаемым. Ей и не нужно было вмешиваться. Техника есть техника — она обычно выше языков и протоколов.

	Уайатт что-то проворчал себе под нос, но Жюльетта с облегчением заметила: до настоящей вспышки не дошло. При важности миссии им нужно было действовать вместе, а не тянуть в разные стороны.

	Подошла бортпроводница, собирая подносы и готовясь к посадке. У Жюльетты убирать было нечего. Она не съела ни крошки завтрака. Еда в такой час? Их рейс должен был приземлиться в шесть утра по французскому времени, но по американским меркам это было ещё раньше. Какой уж тут завтрак — в горло не полезет. Сквозь полусон, вторгаясь в обрывки снов, она слышала, как Уайатт жаловался на омлет и требовал кукурузную кашу.

	— Думаю, нам стоит посмотреть на это с позитивной стороны, — сказала она.

	Уайатт закатил глаза, но кивнул.

	— Ладно. Просто пойдём вперёд и будем надеяться, что они не устроят слишком большую задержку, — сказал он. — Вот моя позиция.

	Самолёт коснулся земли, они втроём вышли и направились к месту встречи.

	Стоило Жюльетте покинуть самолёт, как её накрыли виды, запахи и звуки Парижа. Даже в аэропорту здесь чувствовалось что-то особенное — и странно волнующее. Командировка её отца в Париж захватила четыре года её подростковой жизни. Она любила этот город.

	Пока они ждали багаж, воспоминания нахлынули волной. Круассаны были её любимой едой. За ужином она пила вино — тайком, в бокалах для хереса. В шестнадцать лет её первый поцелуй случился с французом, который был на год старше. Жюльетта вынуждена была признать: планку он поставил очень высокую. Даже сейчас, стоило ей вспомнить те невероятные мгновения, как в животе всё переворачивалось точно так же.

	Возможно, тот ранний опыт и был одной из причин, почему теперь ей казалось, будто ей суждено прожить жизнь одной — что никогда не найдётся ни подходящего человека, ни подходящего времени. Её отношения не выдерживали. Работа неизменно оказывалась важнее любовников.

	Команда. Её команда. Вот что было для неё главным. И она не раз задавалась вопросом: не является ли это сознательным защитным механизмом — не боится ли она подпускать партнёра слишком близко. Может быть, несмотря на опасности службы, ей было спокойнее держать своё настоящее «я» под замком.

	Джульетта заставила себя вернуться в настоящее, когда подъехала её сумка. С багажом в руках они прошли паспортный контроль и вышли в зал прилёта.

	Их уже ждал парижский полицейский наряд. Их было трое — все мужчины, все в тёмной форме, с суровыми лицами. Взгляд Джульетты сразу к ним притянуло. Французские полицейские явно не были рады их видеть.

	Джульетта шагнула вперёд и заговорила на французском, который, как она знала, у неё звучал с хорошим акцентом, обращаясь к офицеру впереди — высокому мужчине с тёмными, напряжёнными глазами, с лёгкой щетиной, словно он так замотался, что не успел побриться, и с враждебным выражением на красивом, правильном лице.

	— Bonjour. Мы — оперативная группа ФБР из Соединённых Штатов и прибыли, чтобы помочь вам в расследовании убийцы по прозвищу Золотое Лицо.

	Мужчина посмотрел на неё кисло.

	— Мы — французские полицейские детективы из одного из элитных подразделений по расследованию тяжких преступлений, и мы будем курировать вашу группу, — громко заявил он. А затем, понизив голос и заговорив очень быстро, добавил: — Если бы вы работали лучше, ваш убийца не сбежал бы из вашей страны, чтобы приехать сюда и терроризировать нас.

	— Что? — ошеломлённо спросила Джульетта, поражённая его обвинением.

	На миг мужчина растерялся, будто не ожидал, что она понимает французский ещё лучше, чем говорит на нём.

	Перейдя на английский с тяжёлым акцентом, он сказал:

	— Сюда. Мы едем прямо на место вчерашнего преступления. В машине мы введём вас в курс дела.

	Он резко развернулся и широким шагом вышел из аэропорта, а остальные офицеры последовали за ним.

	— Что он сказал? — громко спросил Уайетт, когда они пошли следом. — Он даже не представился.

	Джульетта покачала головой.

	— Ничего важного, — коротко бросила она.

	Она не ошиблась: дипломатия действительно понадобится. Но теперь она поняла, что пора примешать к ней сталь и упорство. У них есть работа, и она намерена выполнить её как следует.

	Поспешая за французскими полицейскими, Джульетта чувствовала, что Уайетт всё ещё смотрит на неё. Но она не обернулась.

	Она подозревала, что из-за ведомственных игр это дело окажется куда сложнее, чем ей представлялось. И это лишь сильнее подстегнуло её поймать Золотое Лицо. На этот раз он не уйдёт.

	А раз уж они не собираются быть вежливыми и спрашивать имена, это сделает она. С этой мыслью Джульетта ускорила шаг и поравнялась с раздражённым французским детективом.

	— Как вас зовут? — спросила она.

	Он мельком на неё взглянул.

	— Люсьен, — огрызнулся он.

	Она понятия не имела, имя это или фамилия. Судя по всему, большего от него ей всё равно не добиться.

	Джульетта улыбнулась, решив растопить лёд.

	— Что ж, Люсьен, я Джульетта Харт, и я рада работать с вами, — сказала она. — Уайетт Томпсон — мой напарник, а Сьерра Лоури — наш технический специалист.

	Люсьен коротко кивнул, но не ответил. Джульетта мысленно вздохнула, однако сдаваться не собиралась. Она умела ладить с трудными людьми. Этот навык она переняла, наблюдая за отцом на работе, и не собиралась позволить какому-то ворчливому французскому жандарму взять над ней верх.

	К счастью, Уайетт в этот конфликт не лез и вместо этого допытывал Сьерру о технических требованиях беспилотных автомобилей.

	От одного из магазинов, мимо которых она проходила, к ней потянулся цветочный шлейф духов, и она с удовольствием вдохнула его, на миг приободрившись: аромат отвлёк от тяжёлых мыслей. Она обожала сложные оттенки хорошего парфюма. Косметики она покупала немного, но духи? Тут она была слабой — дома у неё стояло несколько отличных флаконов. Будь у неё время, она бы зашла, попробовала пару ароматов, посмотрела, что здесь есть.

	В другой жизни, может быть, — с кривой усмешкой подумала она, понимая, под каким давлением они сейчас находятся.

	Люсьен вывел их из аэропорта к неприметной машине, припаркованной на одном из официально размеченных мест у выхода. Они убрали сумки в багажник и забрались на заднее сиденье. Один из офицеров сел спереди рядом с Люсьеном. Другой отделился и пошёл к другой машине, чтобы сесть за руль.

	Поездка к месту преступления была напряжённой: французские офицеры впереди сидели каменной тишиной. Жюльетта и её команда, тесно сгрудившись сзади, переглядывались и пожимали плечами.

	Люсьен прибавил скорость на шоссе, затем свернул и начал лавировать к центру Парижа. На миг забыв о людских трениях, Жюльетта уставилась в окно, впитывая изысканную архитектуру, характер плотно прижатых друг к другу домов, витрины и жилые кварталы, серые каменные фасады, которые в солнечных лучах становились бледно-золотыми, балконы и ящики с цветами на окнах.

	Она надеялась хоть краем глаза увидеть Сену или проехать мимо Триумфальной арки, но их повели другой дорогой, и через несколько минут машина загрохотала по булыжникам, уходя в узкий проезд.

	Впереди трепетала лента оцепления.

	— Здесь, — отрывисто сказал Люсьен.

	У Жюльетты скрутило живот. Вот оно. Место, где убийца по прозвищу Золотое Лицо совершил своё последнее чудовищное деяние.

	Теперь ей предстояло увидеть, есть ли сходство между этой сценой и теми, что были в Нью-Йорке. И если различия есть — почему они проявились.

	Следующая реплика Люсьена ей не помогла. Когда они пригнулись под жёлтой лентой и направились к месту преступления, он громко сказал:

	— Разумеется, вы понимаете, что то, что делает этот человек, невозможно?
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	— Невозможно? В каком смысле? — спросила Жюльетта у Люсьена, но тревога сжала ей желудок: она подумала, не скрывается ли в этом месте что-то, чего они ещё не знают.

	Он повернулся и мрачно уставился на неё.

	— Как можно так разрисовать в оживлённой улице? На это же нужно время. Вы видели фотографии.

	Она кивнула. Да, эта «роспись» и правда была камнем преткновения. В Нью-Йорке и Нью-Джерси они так и не смогли понять, как он это делал. Все его «площадки» располагались рядом с туристическими зонами или в оживлённых коммерческих местах, и всё же он умудрялся рисовать эти лица так, будто был невидимкой. Тела оставляли в более глухих улочках — она предполагала, что и здесь будет так же, но насчёт его метода уверенности у неё не было.

	— Знаю. Мы тоже не смогли этого понять, — честно сказала она. — А вы как думаете, что произошло?

	Он пожал плечами.

	— Это не мне искать ответы. У нас это дело отобрали, и теперь здесь американское Федеральное бюро расследований. Теперь это ваша работа — разобраться с невозможным.

	Жюльетту снова кольнуло. Как ни старайся, было очевидно: их присутствие здесь глубоко раздражает. И, если честно, подумала она, неужели нельзя было поставить во главе кого-нибудь попроще? Казалось, у Люсьена на плече огромный груз обиды, и как бы она ни пыталась сохранять спокойствие, его высокомерие задевало её. А знакомы они всего двадцать минут!

	— Мне не кажется, что здесь так уж людно, по крайней мере — не тут, — вмешался Уайатт вызывающим тоном. — Может, я меряю по нью-йоркским меркам, но эта конкретная улица выглядит совершенно пустой. Узкая до черта. Похоже, внедорожники у вас тут не ездят. — Он придирчиво уставился на проулок, будто был лично оскорблён тем, что из-за тесноты им всем пришлось выйти из машины и пройти последние метров тридцать или около того пешком.

	— Это как раз то, что нам предстоит понять, — поспешно сказала Жюльетта, когда Люсьен повернулся и мрачно уставился на Уайатта. — Как он это сделал. Главная улица оживлённая, но этот участок боковой — куда тише.

	Ночью она легко могла представить, что по этому узкому, извилистому проулку ходит не так уж много людей. Но что, если кто-то всё-таки прошёл? Как бы Золотолицый с этим справился? Был ли у него какой-то способ обеспечивать себе уединение, пока он тщательно раскрашивал лица мёртвых женщин?

	Убийца по прозвищу Золотолицый расписывал лица своих жертв подробно и методично. Он явно продумывал свои перемещения и рассчитывал время так, чтобы успеть всё сделать, — и при этом никто не замечал, чем он тут занят.

	Так было и в Нью-Йорке, вспомнила она. Тихие места рядом с оживлёнными туристическими улицами. Как он ухитрялся?

	Уайатт принялся ходить туда-сюда, прикидывая линии обзора и точки, с которых просматривался этот тёмный проулок с высокими стенами. Сьерра молча стояла рядом, глядя на место и набивая какие-то сведения в телефон.

	Люсьен всё ещё торчал там же, наблюдая за ними. Жюльетта бросила на него взгляд, но было очевидно: он не собирается ни помогать, ни сообщать что-то ещё.

	— Что вы можете рассказать нам об этом районе? — спросила Жюльетта у Люсьена.

	Люсьен пожал плечами, будто ему не хотелось отвечать даже на такой элементарный вопрос.

	— Это старая часть города, — сказал он. — Здесь всегда многолюдно. Вон там, на главной улице, жилые дома, несколько гостиниц, знаменитая булочная и ещё несколько лавок с едой. Это не центральная торговая улица и не одно из самых оживлённых мест Парижа, но посетителей здесь всё равно достаточно.

	— А как он проследил за ней сюда? — Люсьен заговорил снова, уставившись на неё с вызовом. — Как он сумел выбрать именно эту женщину?

	— Не думаю, что он охотился именно за ней, — сказала Жюльетта.

	Глаза Люсьена расширились. На мгновение Жюльетте показалось, что его ноздри дрогнули от злости — за то, что ему возразили. Такая точка зрения была непопулярной. Сьерра вскинула брови, а Уайатт удивлённо огляделся.

	— Убита дочь министра. И вы считаете, что это не было намеренно? Страна будет на ушах — но нет, мол, так и не задумывалось?

	— Остальные, в Нью-Йорке и Нью-Джерси, были обычными людьми. Не связанными друг с другом и не имеющими отношения ни к кому заметному, — спокойно сказала она.

	— Тогда, возможно, это вообще не один и тот же убийца, — произнёс он.

	Жюльетта пожала плечами. — Мы должны исходить из того, что один и тот же. Вскрытие скажет больше.

	Она отступила назад и сделала несколько фотографий места на телефон. Само тело положили в нескольких метрах дальше по проулку, и с главной улицы его было не разглядеть.

	— Кто нашёл тело? — спросила она.

	— Вы что, не читали материалы дела? — огрызнулся Люсьен.

	Жюльетта кивнула. — Читала. Я хотела узнать, не появилось ли больше сведений.

	— Тело обнаружил уличный уборщик, позже вечером, где-то после десяти часов, — сказал Люсьен. Он будто немного остыл, но голос всё равно оставался резким. — Он загнал в этот проулок подметальную машину и увидел, что она лежит там.

	Жюльетта подумала, не проходили ли здесь другие люди и, увидев это странное, выкрашенное золотом лицо, не решили ли, что женщина вовсе не настоящая, и просто пошли дальше. Конечно, казалось вполне вероятным, что кто-то здесь проходил. И в этом, разумеется, было его преимущество: оживлённый туристический район, масса незнакомцев и приезжих, которые плохо ориентировались и, скорее всего, приняли бы её за манекен или статую — одно из причудливых парижских чудес.

	Жюльетта уставилась на место, где лежало тело, и её передёрнуло.

	— Нужно понять, как ему это сошло с рук, — сказала она. — Он был достаточно осторожен, чтобы выкрасить всё лицо женщины в золото. Он должен был понимать, что на это уйдёт время. Значит, было что-то, что удерживало людей подальше.

	— Я прошёл весь переулок и посмотрел, откуда что видно, — сказал Уайатт. — Похоже, я первый, кто это сделал, потому что в материалах дела об этом ни слова. В его голосе слышалось самодовольство.

	— И что ты заметил? — спросила Жюльетта, чувствуя, как Люсиен кипит.

	— Отсюда плохо просматривается весь переулок насквозь. Сходи и посмотри. Он чуть изгибается, и из-за этого прохожие с улицы не могли бы легко увидеть, что здесь происходит. Значит, он мог работать вне поля зрения. Может, он как-то отгородился, пока занимался этим, а может, он убивал их и раскрашивал лица в другом месте, а потом переносил жертв. Чтобы хоть что-то заметить, надо было зайти внутрь и идти именно в эту сторону.

	— Зачем Клодетта вообще пошла сюда? — вслух задумалась Жюльетта.

	— Возможно, за ней следили и схватили, или же сюда привели, — сказал Люсиен. Ясно было, что он намертво держится версии, будто её выбрали намеренно.

	Сьерра подняла взгляд от телефона.

	— Я посмотрела этот район в интернете: где туристы обычно ходят по проложенным маршрутам. Рядом есть две параллельные улицы, и на обеих — достопримечательности. Так что большинство туристов выбрали бы другие дороги.

	Но стоило оказаться в этом переулке, и Золотолицый мог действовать без помех — укрытие было идеальным. Однако почему Клодетта вообще свернула сюда? Почему не пошла по более людной улице?

	Если они не разберутся, это станет серьёзной загвоздкой.

	— Здесь есть камеры? — спросила Жюльетта.

	— Одна есть вон там, наверху. На углу главной улицы, — ответил Люсиен.

	Значит, уличных камер здесь почти не было. На записи рассчитывать не приходилось. И снова Жюльетта подумала: а не знал ли убийца об этом? Он приехал в Париж и сразу начал выискивать идеальное место? Или бывал здесь раньше.

	— В Нью-Йорке у него было так же, — сказала она. — Рядом тоже не было камер.

	— Нельзя поставить камеры на каждом углу, — оборонительно бросил Люсиен.

	— Нужно понять, откуда он знал, что идти надо именно сюда, — сказала Жюльетта. — Он специально избегал камер или это просто совпадение? Почему именно это место?

	Париж был огромным, сложным городом — запутанным для новичка и даже для тех, кому казалось, что они знают его хорошо. Казалось, он был близко знаком с каждым городом. Достаточно близко, чтобы сделать всё, что ему нужно.

	И тут, пока она размышляла, как убийца мог завоевать доверие своих жертв, её осенила другая мысль — внезапная и ошеломляющая. Это была теория, которую ей хотелось развить.

	— Если мы здесь закончили, я хочу поехать к патологоанатому, — быстро сказала она.
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	Кабинеты патологоанатома, где проводили вскрытие Клодетты, находились в получасе езды — через плотный парижский трафик. Жюльетта нетерпеливо смотрела через лобовое стекло. Ей не терпелось узнать, верна ли её догадка.

	Езда рывками — то газ, то тормоз — сопровождалась бесконечными гудками: Люсьен вёл именно так, как она и ожидала, — нетерпеливо, рвано и скверно. Туристические кварталы остались позади. Те величавые здания — с их историей и улицами, с тёплым сиянием золотистого камня — исчезли за спиной, и теперь они петляли в более промышленной зоне, за пределами центра Парижа, среди пёстрой мешанины строений, которые выглядели одновременно и старыми, и новыми. Люсьен с дёрганым рывком остановился у мрачного здания с бетонным фасадом и без каких-либо заметных вывесок — разве что крошечная, почти нечитаемая доска объявлений. Нужно было знать, куда смотреть, чтобы понять, что именно здесь проводят вскрытия, подумала Жюльетта.

	Они выбрались из машины. Только она, Уайатт и Люсьен. Сьерра уехала вперёд в полицейский участок вместе с остальными офицерами — начинать работу по сбору информации о деле и месте, а также просматривать доступные записи с камер.

	Это было не самое любимое в работе Жюльетты. То, что нужно просто пережить; к чему следует подходить с холодной головой; и, конечно, шаг, который мог дать ответы.

	Люсьен повёл их внутрь. Едва дверь захлопнулась, Жюльетта вздрогнула. Патологоанатомические отделения везде одинаковые. Едкий запах сильного дезинфицирующего средства, холод и казёнщина.

	Люсьен решительным шагом подошёл к стойке. На быстром французском он спросил доктора Максима. Регистраторша указала на дальний конец помещения и ответила столь же быстро: «Третья».

	По дороге они остановились, чтобы надеть необходимые средства индивидуальной защиты, а затем двинулись по ледяному коридору. Люсьен шёл впереди. Уайатт держался за ними, неторопливо, почти по-приятельски, и по его манере было ясно: он не впервые видит то, что ждёт дальше.

	Её всегда пронзало, когда она смотрела на тела. Такой окончательный момент: жизнь кончилась. Их надежды, мечты, чувства — всё ушло, и осталось лишь горе и боль близких.

	Жюльетта слегка покачала головой и заставила себя сосредоточиться на том, зачем они здесь.

	Люсьен постучал в дверь, и через мгновение её открыл доктор Максим. Высокий, худощавый мужчина лет пятидесяти с небольшим, с сединой, в очках, с серьёзным, строгим выражением лица.

	— Мы пришли обсудить жертву по делу «Золотое лицо», — сказал Люсьен.

	Доктор Максим кивнул.

	— Да. Вскрытие уже проведено. Я могу сообщить результаты.

	Он подошёл к одному из стальных столов и откинул простыню. С ощущением, будто ей снова предстоит встретиться лицом к лицу с невидимым врагом, Жюльетта шагнула ближе.

	Вживую сходство с преступлениями в Нью-Йорке было ещё очевиднее. Роспись такая же тщательная. Золотая краска ровно покрывала каждый сантиметр кожи головы и шеи, скрывая даже то, что Жюльетта знала наверняка: жестокие, ярко выраженные следы удушения на горле.

	— Удушение. Очень быстро. Она умерла от нехватки кислорода. Трахея повреждена, но признаков борьбы нет — если не считать одного сломанного ногтя и пары чёрных хлопковых волокон под другими. И ещё немного этой краски — под ногтем указательного пальца. Больше никаких травм или повреждений. На момент смерти она была здорова, — сказал он на английском с акцентом. Жюльетта почувствовала благодарность за такой подробный отчёт.

	Сама женщина выглядела молодой и красивой. Хотя золотая краска покрывала волосы, Жюльетта видела, что они густые и до плеч.

	Скосив взгляд, она заметила, что даже Люсьен заворожён жутким зрелищем этого «произведения», которое из всей их троицы раньше видела только она.

	На это ушло бы время. Теперь, без сомнения, это было ясно всем.

	Золотолицый мог выбрать именно эти районы в обоих городах из-за того, что там почти нет камер наблюдения и сравнительно безлюдно, при этом совсем рядом — туристические места. Он был убийцей, тщательно распланировавшим свою серию. Он выбрал эти точки не случайно, и ей казалось, что местность он знал отлично. Он ориентировался в улицах, переулках и местах, где мог спокойно делать своё дело, не опасаясь помех.

	Но был ли это вообще он? Вот что ей теперь хотелось выяснить.

	— Этот убийца мог быть женщиной? — спросила она патологоанатома.

	Люсьен резко обернулся, и даже сквозь маску она уловила его презрительный взгляд.

	— Думаете? С чего бы? — бросил он ей вызов.

	— По тому, как нанесена краска. Слишком аккуратно, слишком тонко, с деталями.

	— И вы считаете, мужчина на такую филигранность не способен? — в его голосе прозвучала обида.

	— У женщины может быть больше практики с макияжем, — парировала она. — И, возможно, ей проще перемещаться, не привлекая внимания.

	— Это точно, — согласился Уайатт, становясь на её сторону. — Если ты в тёмном переулке и видишь, как к тебе идёт другая женщина, ты не бросишься бежать. Даже если у неё в руке баллончик с краской.

	— Говорю вам: её схватили в другом месте и привезли туда, — упрямо настаивал Люсьен.

	Жюльетта повернулась к патологоанатому. Ей хотелось узнать, что он думает о её версии.

	— А вы как считаете, доктор?

	Он пожал плечами.

	— Такое вполне возможно, но если говорить о силе, он или она должны были быть с очень сильными пальцами, чтобы так быстро задушить. А по росту — жертва метр шестьдесят два, так что убийце вовсе не обязательно быть высоким.

	— А как насчёт того, чтобы перенести её? — спросила Жюльетта, вспомнив, что три посмертных исследования в США в этом отношении ничего определённого не дали. Может, здесь получится сказать что-то более весомое.

	— По вскрытию нет признаков, что её перемещали уже после смерти. Теоретически её могли перенести сразу после смерти, но тогда это сделал кто-то очень сильный.

	— Почему вы так думаете?

	— Нет следов волочения: ни ссадин, ни потёртостей, ни дополнительных синяков; обувь на месте, шпильки в волосах тоже.

	Жюльетта кивнула. Она понимала, о чём говорит врач. Убийца должен был быть достаточно сильным, чтобы задушить жертв, и, возможно, обладал такой физической силой, чтобы переносить их после смерти, не волоча и не повреждая тела.

	— Он… или, может, она… ледяной, — пробормотала она, снова глянув на безупречно нанесённую краску и представив, что нужно было, совершив столь жестокое убийство, да ещё в общественном месте, потом спокойно и точно нанести эту золотую краску.

	Люсьен посмотрел на неё, и впервые она увидела в его глазах согласие.

	— Да. Холодная голова, раз рука не дрогнула, — сказал он.

	— Мы здесь закончили? — спросила Жюльетта. Она не знала, можно ли выжать ещё хоть какую-то информацию. Никаких следов, которые напрямую вывели бы их на убийцу, и никаких настоящих ответов. Лишь твёрдая уверенность: все эти убийства — дело рук одного и того же человека.

	— Похоже, да, — сказал Уайатт.

	Поблагодарив врача и направившись к двери, Жюльетта спросила у Люсьена:

	— Её близких родственников уже опросили?

	Она вышла из секционной с облегчением. Разумеется, вопрос её раздражил Люсьена.

	— Вы думаете, французская полиция ни на что не способна? Да, мы опросили её отца и мать. Оба, конечно, убиты горем и давят на полицию, требуя ответов.

	— А что у неё за семья? Она местная?

	— Они несколько лет жили в Париже, потом уехали. Вернулись в страну только два дня назад и остановились в жилье, которое выделяют политикам, когда те приезжают в Париж по работе. Она вышла одна. Мать считает, что она искала булочную. Телефона при ней не было.

	Жюльетта кивнула. Как и в случае с жертвами в США, прошлое явно не собиралось дать никаких зацепок. Клодетта, похоже, шла не на встречу с кем-то — скорее искала булочную. Это было похоже на первых трёх жертв. Все они были убиты ночью. Одна поздно возвращалась с работы, одна была туристкой и шла обратно после ужина в Гринвич-Виллидж, а одна была студенткой и находилась в районе из-за исследовательского проекта.

	— Нам нужно расширить поиск и выяснить, не натворил ли этот убийца дел раньше, — сказала Жюльетта. — Можем начать с полицейских отчётов?

	— И что ты хочешь из них вытащить? — спросил Люсьен, когда они вышли в прохладный, свежий воздух.

	— Хочу посмотреть, есть ли сообщения о туристах — особенно американцах, — которые преследуют женщин или ведут себя подозрительно. Это один из вариантов, если предположить, что он американец и приехал сюда, чтобы устроить ещё одну серию убийств. Иностранец заметнее, так что, возможно, мы найдём здесь зацепку, которой не было в США.

	— Дельная мысль, — одобрительно сказал Уайатт, пока Жюльетта продолжала. — А второй вариант, и я уверен, Сьерра уже копает в эту сторону, — сама золотая краска. Он должен был купить её здесь, потому что купить её в Штатах и переслать сюда он бы не смог, да и в багаже такое не провезёшь. На рейсах это запрещённое вещество. Откуда он её взял?

	— Значит, ты всё-таки считаешь, что убийца американец? — спросил Люсьен.

	Жюльетта пожала плечами.

	— Пока что давай 
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